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Appareil de mesure électrostatique portatif

CAT.EUS100-69A-FR

Appareil de mesure
électrostatique portatif
facile à utiliser

 Plage de charge nominale: ±20.0kV

 Unité d'affichage mini: 0.1KV (±1.0 à ±20.0 kV)

0.01KV (0 à ±0.99 kV)

Compact et léger: 85g
(sans pile)

Fonction d'affichage des valeurs 
de crête et minimale
Fonction de remise à zéro
Fonction d’extinction
automatique
Indicateur de batterie FAIBLE
Rétroéclairage pour lire dans
l'obscurité

Compact et léger: 85g
(sans pile)

Fonction d'affichage des valeurs
de crête et minimale
Fonction de remise à zéro
Fonction d’extinction
automatique
Indicateur de batterie FAIBLE
Rétroéclairage pour lire dans
l'obscurité



IZH10
Option

Sans

Poignée de mesure haute tension

–

H

Caractéristiques

Accessoires et Options / Références de chaque pièce

Note 1) Les Pile LR6 ne sont pas fournies et doivent être achetées séparément.
Note 2) Lors de l'utilisation de nouvelles Pile LR6 à une température ordinaire.

Modèle

Plage de charge nominale

Unité d'affichage mini.

Distance de mesure

Alimentation Note 1)

Précision d'affichage

Matière

Masse 

Normes

Accessoires

Indice de protection

Plage de température d'utilisation

Plage d'humidité d'utilisation

Résistance aux chocs

Résistance aux vibrations 
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Câble de terre (1.5 m)
IZH-A-01

Poignée de mesure haute
tension
IZH-C-01

Etui
IZH-B-01

Etui

Poignée de mesure haute tension

ALIMENTATION

Potentiel m
esuré

BATTERIE 1.5V x 2 LR6
G

Prolongation COUPURE D'ALIMENTATION AUTOMATIQUE

Enfoncer

pendant 6 sec

Affic
hage MODE CRETE/MINIMAL

Normal

Bas

ALIMENTATION

ALIMENTATION

Enfoncer!

Enfoncer!

Crête

FABRIQUE AU JAPON 

Se prolonge à

15min

±20.0kV

Câble de terre

10 à 150 Hz à des amplitudes et accélérations inférieures à 1.5 mm et 98 m/s2,
respectivement dans les sens X, Y et Z (2 heures chacun) (désactivé)

IZH10
±20.0 kV

0.1 kV (±1.0 kV à ±20.0 kV), 0.01 kV (0 à ±0.99 kV)

50 mm (entre le capteur et la cible mesurée)

Pile LR6 1.5 V 2A, 2 pcs (utilisation continue pendant 15 heures mini., voir Note 2))

±5% E.M. ±1 chiffre

IP40

Utilisation : 0 à 40°C, Stockage : –10 à 60°C (hors gel ou sans condensation) 

Utilisation/stockage: 35 à 85% HR (sans condensation)

100 m/s2 dans les sens X, Y et Z , 3 heures chaque (désactivé)

Partie affichage: PC/ABS   Partie capteur: ABS

85 g (sans les batteries à anode sèche)

Marquage CE

Câble de terre, Etui

∗ La série IZH est fournie avec 
un câble de terre et un étui.

Pour passer commande
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Dimensions (Unité: mm)

Partie affichage    

Partie capteur
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ALIMENTATION ECLAIRAGE

ALIMENTATION

Potentiel mesuré           ±20.0kV

BATTERIE 1.5V x 2 LR6
G

Prolongation COUPURE-D'ALIMENTATION AUTOMATIQUE
Enfoncer

pendant 6 sec

Affichage MODE CRETE/MINIMAL

Normal Bas

ALIMENTATION ALIMENTATION
Enfoncer! Enfoncer!

Crête

FABRIQUE AU JAPON 

Se prolonge à
15min
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ALIMENTATION

Potentiel mesuré            ±20.0kV

BATTERIE 1.5V x 2 LR6
G

Prolongation COUPURE D'ALIMENTATION AUTOMATIQUE
Enfoncer

pendant 6 sec

Affichage MODE CRETE/MINIMAL

Normal Bas

ALIMENTATION ALIMENTATION
Enfoncer! Enfoncer!

Crête

FABRIQUE AU JAPON 

Se prolonge à
15min

Pile LR6 (2 pcs)

Borne de terre

Détails des fonctions 

A Fonction d'affichage des valeurs de crête/minimale 
Cette fonction détecte et met à jour en permanence les valeurs du potentiel électrostatique maxi. et mini. et permet de maintenir la valeur 
d'affichage. 

B Fonction de remise à zéro 
Le relevé de la tension mesurée peut être réglé à zéro. 
Il est possible de corriger le relevé dans les ±5% de E.M. par rapport aux réglages d'usine. 

C Indicateur de batterie FAIBLE

D Fonction de coupure d'alimentation automatique
Si aucun bouton n'est actionné pendant au moins 5 min. alors que l'appareil est sous tension, l'alimentation électrique se coupera 
automatiquement.
Lorsque le bouton [ALIMENTATION] est enfoncé pendant au moins 6 sec. alors que l'appareil est hors tension, le temps d'utilisation continue 
alors qu'aucun bouton n'est enfoncé sera prolongé de 15 min.

L'affichage est facilement visible dans l'obscurité. 
Le bouton [ECLAIRAGE] permet d'activer et de désactiver le rétroéclairage à chaque pression.

E Allumage du rétroéclairage

Le chiffre d'affichage minimum du potentiel chargé varie entre –0.99 kV et +0.99 kV.

F Fonction de changement du chiffre affiché

Noms et fonctions des pièces individuelles

KV

POWER LIGHT

Affichage LCD 
• Affichage de la valeur mesurée
• Affichage de la valeur de
  crête/minimale
 

Bouton ECLAIRAGE
• Rétroéclairage Activé/Désactivé

Batterie FAIBLE ”L“

Affichage valeur de crête ”P“ 
Affichage valeur minimale ”b“ 

Bouton d'ALIMENTATION
• Alimentation Activée/Désactivée

• Changement de mode

Lorsque les batteries sont faibles, deux messages apparaîtront successivement: "Batterie FAIBLE" et "Remplacer la batterie".
Le niveau de charge de la batterie est indiqué par le clignotement ou l’affichage de ”   “ sur l'affichage.
• ”   “ clignote: préparez-vous à remplacer la batterie.
• ”   “ s’affiche: remplacez les batteries par des neuves.

Description de l'erreur Affichage de l'erreur Condition

Erreur de remise
à zéro

Erreur capteur

Erreur système 

Une charge supérieure à ±5% E.M. du potentiel par défaut est appliquée au capteur.
∗ L'indication dure environ 1 sec. puis le mode de mesure est rétabli automatiquement.

Un léger déplacement se produira en fonction de la déviation du capteur et du milieu.

Le capteur est cassé.

Erreur interne.

Erreur de mesure

Rupture du câble

Une charge supérieure à la limite inférieure de la plage de tension mesurée est appliquée 
au capteur, ou la distance de la cible mesurée est en dehors de la plage spécifiée.

Une charge supérieure à la limite supérieure de la plage de tension mesurée est appliquée 
au capteur, ou la distance de la cible mesurée est en dehors de la plage spécifiée.

La précision des mesures est empêchée par la rupture d'un câble. 
La charge peut être détectée, mais la valeur affichée restera la même.

Erreur d'affichage

—

Série IZH10

3



Consignes de sécurité
Ce manuel d'instructions a été rédigé pour éviter toute situation dangereuse pour le personnel 
et/ou l'équipement. Les précautions énumérées dans ce document sont classées en trois 
grandes catégories: "Précaution", "Attention" ou "Danger". Afin de respecter les règles de 
sécurité, se reporter aux normes ISO 4414 Note 1) et toutes les autres règles de sécurité.

Note 1) ISO 4414 : Fluides pneumatiques--Recommandations pour l'application des équipements de transmission et de contrôle.

Série IZH10

1. SMC, ses cadres et son personnel déclinent toute responsabilité quant aux pertes ou préjudices subis en raison de 
séismes, d'actes de tierces parties, d'accidents, d'erreurs commises par le client (même involontaires), d'usages 
incorrects du produit ou de tous les autres dommages provoqués par des conditions d'utilisation anormales.

2. SMC décline toute responsabilité pour tout dommage dérivé, tels que pertes de profit ou interruption du 
fonctionnement de l'activité, causé par le fonctionnement ou non fonctionnement de nos produits.

3. SMC décline toute responsabilité quant aux préjudices provoqués par les utilisations non prévues dans les 
catalogues et/ou manuels d'instruction et les utilisations en dehors des plages de fonctionnement spécifiées.

4. SMC décline toute responsabilité quant aux préjudices provoqués par des dysfonctionnements de nos produits 
lorsque ceux-ci sont utilisés en combinaison avec des dispositifs et des logiciels n'appartenant pas à SMC.

 Exclusion de responsabilité

Attention : Une erreur de l'opérateur peut entraîner des blessures ou endommager le matériel.

Attention : Une erreur de l'opérateur peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

Danger : Dans des cas extrêmes, la possibilité d'une blessure grave ou mortelle doit être prise en compte.

Attention
1. La compatibilité des équipements pneumatiques est sous la responsabilité de la 

personne qui a conçu le système pneumatique et qui a défini ses caractéristiques.
Lorsque les produits en question sont utilisés dans certaines conditions, leur compatibilité avec le système 
considéré doit être basée sur les caractéristiques de ce dernier, après analyses et/ou tests en adéquation avec le 
cahier des charges. Les performances attendues et l'assurance de la sécurité seront de la responsabilité de la 
personne qui a déterminé la compatibilité du système. Cette personne est tenue de réviser en permanence 
l'adéquation de tous les éléments spécifiés en accordant toute l'attention nécessaire aux possibilités de défaillance 
de l'équipement lors de la configuration d'un système.

2. Seules les personnes formées à la pneumatique pourront intervenir sur les 
équipements et machines utilisant l'air comprimé.
Le produit génère une tension élevée et par conséquent une mauvaise manipulation peut se révéler dangereuse. 
Les opérations telles que le câblage, la manipulation et la maintenance des systèmes pneumatiques ne doivent 
être réalisées que par des personnes formées à la pneumatique. 

3. Ne jamais intervenir sur des machines ou composants pneumatiques sans vérifier au 
préalable que tous les dispositifs de sécurité sont en place

1. L'inspection et la maintenance des équipements ou machines ne doivent être réalisées qu'après contrôle de la 
bonne mise en place des mesures de sécurité comme la mise à la terre, la prévention des risques d'électrocution 
et diverses autres mesures de prévention des dommages.

2. Si un équipement doit être enlevé, assurez-vous que celui-ci a été mis en "sécurité". Coupez l'alimentation en 
pression et purgez tout le système.

3. Avant de redémarrer la machine ou l'équipement, prenez les mesures nécessaires pour prévenir les courts-circuits 
et autres défaillances électriques.

4. Evitez d'utiliser le produit dans les conditions ou milieux suivants. Cependant si le 
produit doit être utilisé dans ces conditions, contactez SMC au préalable et vérifiez 
que toutes les mesures de sécurité nécessaires ont été prises.

1. Conditions et plages de fonctionnement en dehors de celles données dans les catalogues ou, si le produit doit être 
utilisé à l'extérieur.

2. Utilisation des composants en ambiance nucléaire, matériel embarqué (train, air, navigation, véhicules), 
équipements médicaux, alimentaires, équipements de sécurité, de presse.

3. Equipements pouvant avoir des effets néfastes ou dangereux pour l'homme, les animaux ou l'environnement et qui 
requièrent par conséquent une analyse de sécurité particulière.

Annexe 1



Précautions de manipulation

Attention
1. Ne pas modifier le produit (y compris ne pas 

remplacer la carte à circuit imprimé).
Il y a un risque de blessures ou de dommages.

2. Utiliser l'appareil dans la plage indiquée. 
Une utilisation au-delà de la plage spécifiée peut provoquer 
un incendie, une électrocution ou des dommages. Vérifiez les 
caractéristiques avant toute utilisation.

3. Mesures à proximité de hautes tensions
Evitez d'effectuer des mesures à proximité de hautes tensions 
supérieures à celles spécifiées car cela peut se révéler 
dangereux. 

4. Manipulation du câble de terre
Veillez à prévoir un câble de terre pour garantir la sécurité et 
une meilleure précision des mesures lorsque vous utilisez le 
capteur.

En outre, si le câble de terre n'est pas correctement branché, 
l'électricité s'accumule dans le capteur et/ou la borne de terre 
et peut se décharger au contact de la main d'un opérateur’. 
Manipulez le capteur et la borne de terre avec précaution.

Si l'appareil n'est pas relié à la terre,
• la précision des mesures se dégrade.

• Le capteur est chargé et peut se décharger au contact de la 
main d'un opérateur’.

5. Evitez de soumettre le capteur à des impacts 
importants.
Ne pas faire tomber, éviter les impacts et ne pas appliquer de 
chocs excessifs au capteur pendant sa manipulation. Cela 
pourrait endommager le capteur et provoquer des accidents.

6. La distance de mesure est de 50 mm. Collez une 
étiquette sur les capteurs pour servir de repère.

7. La mesure d'une pièce avec un potentiel élevé peut 
être très dangereuse car une décharge peut se 
produire au contact de la main de l'utilisateur’. 
Dans ce cas, utilisez une poignée spécialement conçue pour 
la mesure de hautes tensions disponible en option. En outre, 
approchez progressivement le capteur de la cible mesurée en 
maintenant une certaine distance, puis arrêtez immédiatement 
la mesure lorsque la valeur affichée dépasse la limite 
supérieure (HHH) ou inférieure (LLL). (Une cible avec un 
potentiel élevé est très dangereuse. La valeur mesurée ne 
change pas, même si la distance est réduite.)

Milieu de fonctionnement 

Attention
1. Les appareils de mesure électrostatiques portatifs 

sont aux normes CE; cependant, ils ne sont pas 
équipés de protection contre les surtensions. Les 
mesures de prévention contre les surtensions 
doivent être appliquées directement sur les 
composants du système, si nécessaire. 

2. Les appareils de mesure électrostatiques portatifs 
ne disposent pas de protection anti-déflagrante. Ne 
l'utilisez jamais dans des milieux exposés à des gaz 
explosifs, ce qui pourrait entraîner de graves 
explosions. 

Appareil de mesure électrostatique portatif
Précautions
A lire avant la manipulation. Reportez-vous à la page 1 de l'Annexe pour les consignes
de sécurité. 

Série IZH10

Annexe 2





SMC CORPORATION    Akihabara UDX 15F, 4-14-1, Sotokanda, Chiyoda-ku, Tokyo 101-0021, JAPAN Phone: 03-5207-8249   FAX: 03-5298-5362
Specifications are subject to change without prior notice

and any obligation on the part of the manufacturer.
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